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Hanna Chernenko

HOW TO REGULATE A LANGUAGE SITUATION IN UKRAINE
(on the results of a Delphi method investigation)

The author uses Delphi method for finding the solution of a language conflict. The results
of this investigation concerning the language situation in Ukraine are presented. The Rus-
sian philologists, the Ukrainian philologists and some other humanitarian specialists (his-
torians, lawyers etc) have been polled. The difference between opinions of these groups is
defined. The author ascertains that it’s very important to fix the value “Interests of the
state” as common one for all participants of this conflict and of this questionnaire. In such
a way we get a chance to take different positions on the problem into account and to de-
cide a language conflict peacefully.

Keywords: the language conflict in Ukraine, Delphi method.

Bigomi nocrarti npo moBy

Barato nNUCbMEHHUKIB CTBEPAXYIOTb, LLO Hapiyys BENMKOPOCIACbKE i NiBOEHHO-
pycbke, fIK i 6inopycbKe, NOXoAAThb Bif, OOHIET Mk — pycbkoi. A € i Taki, Lo Bu-
3HaKTb MOro MPOCTO 061aCHUM MONbCLKMM Hapiy4dam (provincialismus), a6o Ha-
3UBaKTb MariopoCiCbKUM; i pidKo TpannseTbes, Wo6 L pyCbKy MOBY HasuBanu
PYCbKO, TaK fK ii Ha3uBanu 3a cTapux 4Yacis, 6€3 yCcsaKoi 3MiHW 1 JofaTKy.

Pycb. Lis ronoBHa ranysb CNOB’AHCLKOro NAEMEHi, CNMOKOHBIKY cKnagana oguH Ha-
popn i roBopuia OOHIED MOBOLO, AKIN | HE MOXEe JIMYUTK iHWa Ha3Ba, KpiM pyCbKoi,
no-natuHi linqua ruthenica, no-Himeubku ruthenische Sprache. Mopgin Ti Ha 6ino-
PYCbKY i ManopocincbKy MOBY MOMWUIIKOBWUI i He BignoBigae cyTi cnpasu: LWo nocTa-
paemocs gosectu. IM’a Pocii ctBopeHo Tinbkn y XVIII cT., a Ha3Ba pociricbkoi MOBW,
MabyTb, 6€3 CYMHIBY, LLIe HOBILLA i i BNacHe BiAnoBigae naTUHCbKE CMOBO russicus
i HiMeLbKe russisch; TUM Xe NPUKMETHUKOM i (opaHLly3n no3HayatoTb PYCbKy i po-
cincbky MoBy: la lanque russe.

FK pycbka MOBa, TaK i pyCbKWUIA Hapon € rofioBHUM MNPEACTaBHUKOM YCiX CIo-
B’AHCbKUX.

K MorunbHuLbKN I/
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Svitlana Semenyuk

BORROWED FORMANTS OF NOUNS WITH A MODIFICATE MEANING
OF FEMALE GENDER (end of the XVIIIth — beginning of the XXI th centures)

The article elaborates upon the development of the subsystem of nouns with modificate
meaning of female gender which are produced by the borrowed suffixes ec-a, -uc-a,, -ur-a,
-im-a during the last two centuries, considering such an integral attribute as the system’s
influence on the functioning of its separate elements. Some questions of the productivity,
functional-semantic distribution of the noticed formants, their style differentiation.

Keywords: nouns with modificate feminine, feminitive, correlate, borrowed formants.

Bigomi nocrari npo moBy

Hapop Moxe BTpaTUTK CBOK CaMOCTINHICTb, ane xapakTep i MoBa MOro 3aBxXxau
3anuwarTbes horo HagbaHHsaM. Cnaea i JoCKOHaniCTb MOBW He 3anexartb Bifg goni
Hapogy. HuHi BXxe Hemae Hi HaMEeHLLOoro crigly cTapoi (MoNiTUYHOT) MOy THOCTI pUM-
NSAH i FPEKiB, @ 3HAMEHWTi iXHi MOBM JOCi iCHYtOTb. MiX TM BUHMKIO 6arato HOBUX
hepxaB, MOBM SKUX TifbKW Ternep CTatoTb BiJOMUMM, B Mipy CBOro yAOCKOHamneH-
HA. Tak camo HepifKo i CKineTp He 3MiHIOE HApOOHOCTI MiABNACHUX NOMY MNEMEH.
Yexn, Kpoatu, yropui i T. n., xo4a n nignerni ABCTPINCLKIM iMnepii, ane npu Tomy
He repecTalTb 6yTU N HasMBaTUCA Yexamu, KpoaTamu i yropusamu. Taka X Jons
n MNispeHHoi Pyci. MpoTekrno Bxe 6araTo BiKiB 3 TOro 4yacy, sk Pycbke KHA3IBCTBO,
3acHoBaHe Bonognmunpom Benvkum, ynano. Ane niBAeHHOPYCbKa MOBa Bif TOro He
3HMLLMIAcA 1 He nepecTana iCHyBaTu B ycTax (Ty3eMHOro) pyCbkoro Hapoay nopsp,
3 iHLUMIMW MOBaMM CJIOB’SHCLKOIO MOXO[KEHHS!

PycbKkuii Hapof, cknagas KonMcb 3HA4HY YacTUHY KOMULLIHBOrO KoporniscTea MNonb-
CbKOro, [0 SIKOr0 BXOAWUI0 YOTUPW FOMOBHI HAPOAW: MOMbCbKUI, NIMTOBCbKUN, PYChb-
Kui i npycbkuin, Kpaina, wo nexuTs no OHinpy i mae ceoeto ctonuueto Knis, 6yna
CTapofaBHbOK KpaiHot Pyci; BOHA HE3MIPHO MpoCTArnacs Ha niBHiY, Ae BUHUKNA
nepxaBa, Lo ogepxxana Ha3By Benukoi Pyci, a noTim, 3Ha4HO nisHiwe, Pocii. Pycb,
Lo 3anuwimnnacsa B mexax NMonbLyi, ctana aeatuca Masior; YacTuHa ii, Wwo 3arnmana
nigowsy KapnaTtcbkux rip, nmeHyBanacsa Pyccio YepsoHow (kKpacHoto); a Ty, fKy
oJHOro pasy npuabdanu 3a LornoMoror JIMTOBCLKOT 36poi, HadBaHo bisioro i HopHoro
Pyccto. Tpu yactunm Monbebkoi Pyci Bu3Havanmcs ocobnmsmumu imenamu: lNoginss,
BonunHi i YkpaiHuy.

k MOFMﬂbHMleKMw
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Oksana Ostapchuk

CONCLUDING REMARKS TO ‘AN ALPHABETICAL WAR”: CYRILLIC EDITION
OF TYMKO PADURA'S WORKS

Keywords: interlanguage contact, dialects, lexical loanwords.

48

LLlo MNisgeHHo3axigHa Pyckb 3’egHaHa 6yna 3 [ofibCbKUM KOPOSIBCTBOM HE CUJIOH0
36poi, ane npasamu piBHOCTI, LOKA30M TOMY CIY>XUTb rpamoTa Koponsa CurismyHaa
ABrycTa, 1569 p. Y Hin ckasaHo: “Pycbka 3eMnsa 3 gaBHix 4Yacie npegkamu Halnumu,
KOPOMsiMU NOAbCbKUMU, MpUeQHaHa A0 KOPOHM [ofbCbKOI, B YACHT iHLLUMX HANrONoB-
HiLKWX i YaCTuH; i M1 BCiX ii XXMTENIB 3aranom i KOXHOro OKPeMO, siK piBHUX [0 piB-
HUX, BifIbHUX [0 BiflbHWUX, SIK BMACHI 1 CNpaBXHi YNeHW 0o BMacHOro Tina n rofosw,
00 koponiscbBa NMonbCbKOro, B €AHAHHSA, YeCTb | BNACHICTb HABEPTAEMO i NPUELHY-
€MO, pa3oM 3 iHLUMMM KOPOHHUMMW XUTENSAMU YPIBHIOEMO i pOOGMMO i BU3HAEMO iX
y4acHuUKaMu B yCix npasax, nepesarax i ooni NMonbCcbkoi KOPOHW” i T. iH.

Y PycCbkux 3emnsx, Lo Hanexanu fo MonbCbKoro KoponiscTea, NiBAeHHOPYCbKa
MOBa He TiflbKn 6ynia MOBOKO HapOAHO, ane W ypsaaoBoto, AKOK roBOPUNN i Npu
0BOPI BENNKUX KHASIB JIMTOBCBHKMX, i B HAW3HAYHILLNX PYCbKUX JOMaXx.

NiBOEHHOPYCBLKOKD MOBOH, SIKUIM CINYXMB 3aKOHOM He Tiflbku ansa Jluten. Ane 1 ons
PYCbKMX 3emenb, K oT: ans BonuHcbkoi, Moginbcbkoi 1 YkpaiHcbkoi. 3a LM 3ako-
HOM, yCi CyOoBi cnpasy NPoBOAUNMCS i 6ynu NUcaHi He iHaKLe, SK TiNbKU NiBAEHHO-
pycbkoto MoBoto. JleB Canira, kaHunep BeNMKoro KHA3iBcTBa JIMTOBCHKOro, B nepes-
MOBI CBOIll fo 3ragaHoro CtaTyTy, roBoputb: “FAKLIO0 SKOMYCb HapOAOBi COPOMHO
He 3HaTu CBOiX 3aKOHIB, TO TMM 6inbLUe HaMm, LLIO MAEMO 32KOHW, MUCaHi HE Yy>KOto
SIKOIOCb MOBO}O, ane CBOEK BIACHOK, TOBTO MiBAEHHOPYCHKOK” i T. A.

.6inbLua yacTuHa Hapogay B JIMTBI npu3HaBana CcBOK OyXOBHY 3anexHicTb Big Llap-
ropoACbKOI LIePKBU i criyxarsna CrnoB’aHCbKY JiTyprito, To NiBAeHHOpPYyCbka MOBa, Mic-
nA HaBepHeHHs JIMTBM B XpUCTUAHCTBO, Byrna B Hii Bce3aransHot. Llieto mosoto

nogasanucsa nNpocb6bu B CyOoBi Micud i JO iHLIMX BRacTew; HeK X Bignosiganu n
[aBanu CBOI PiLlEHHA KOPO&b, CYAAi M iHWI YMHOBHUKKU. 3a uapioBaHHA cuHiB Ka-
3umipa Aranna, sKi BUXOBYBanucs 1 Xunu HandacTtiwe B [MonbLLi, MOBa MofbCbKa
BBilLLNA B Y)XUTOK MNpW ABOPI i 3acTynuna micue niBAeHHOPYCHKOI.

Ho XVII cT. He mana lMonbLua iHWWX KHA3IB, KPiM KHA3IB PYCbKOro CnoBifaHHsA, SKi
BXMWBanu NiBAeHHOPYCbKY MOBY...

nep He roBOpUTL HElo, KPiM NULLIe MPOCTOro Hapoay NiBAEHHOPYCLKOro, ApiGHOMAaET-
HOro ABOPSIHCTBA Ta AYXOBEHCTBA rpeubkoro obpsany? Yomy B Takii 3HeBasi y Hac
niBOEHHOPYCbKA MMCEMHICTb, B TOM Yac K BOHa BigKpuna Ans BiTYM3HAHOI icTopii
6e3niy HaBaXKUBILLMX NaM'ATOK? Ha Lie Moxe faTtv Ham BignosicTu icTopisa MNonbLwy,
0co6nmBo X y KiHui XVI i Ha noyatky XVII cT. MNpurHivenHa Pyci ginwno o takoro
PiBHSA, LLO AN NOPATYHKY XUTENi CTanu 3pikatucs CBOro NOXOAXKEHHS i COPOMUTUCSA
MOBW CBOIX Npepkis.

Bigomi noctati npo moBy

1. [loka3om TOro Ciyxutb, no-nepLue, “fiutoscbkmit CTatyT”, NEpBICHO NMCaHWi

YHomy X Taka cTapofaBHs 1 NpekpacHa MoBa BMILLNA 3 YXUTKY? Homy HixTo Te-

MorunbHuLbKU y
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Yelyzaveta Baran’

LEXICAL HUNGARIAN ELEMENTS
IN THE WORKS OF UKRAINIAN WRITERS IN TRANSCARPATHIA

The paper deals with the problems of Ukrainian and Hungarian interlanguage contacts. It
provides a description of the Hungarian language influence on the lexical elements in the
works of Transcarpathian writers and compares the frequency of usage of the Hungarian
words in the novels of Soviet and contemporary writers.

Keywords and phrases: interlanguage contact, Transcarpathian dialects, lexical loanwords.

Bigomi nocrarti npo moBy

Ak6U1 A 3agymaB onucaTu Bce Te, L0 MOXHa 3HanTu uikaBoro B Masnivi Pocii pns
JII0OUHK, KOTpa LyKae B HaMMeHLLMX pedax 6e3KiHeYHO BenuKux cnigie npemymn-
pocTi Boxoi, To cnpasa Mos BuMarana 6 He OgHOro poky, [letanbHuin onuc ctapo-
0aBHbOro 1 TenepiwHboro, isn4HOro n MopanbHOro CTaHy KpaiHu uiei cknano 6
npeBennkKy KHUry. KoxXH1IM 3Hae, Lo B Hit 6ynu paHille CBOi BNacHi JepxxasLi, BOHa
posginanacs Tak, SK i iHwi o6nacTi HHIWHBOI POCINCBKOI iMnepii, Ha KHA3IBCTBa Ta
Hapginu, nicna Toro Ha BoeBoACTBAa Ta r10BiTH, NOTIM Ha r10JIKM Ta MOoBIiTU, NOTIM Ha
HamicHUUTBa Vi roBiTy i, HapeLUTi, HA BUKOHaHHSI 651aroCrioBEHHOr0 BU3HAYEHHSA Ke-
pytoumx ycima Pocismun gonb, posgineHa Ha rybepHii  nositv X, abo yizgn. Besaknin
3Hae, Lo ManopocifHM 3 ycima iHLIMMUM CNOoB’AHaMu OOHOMMEMIHHI | 36epernun foci
JesKi cBOi 06paan i NoBip’s, BNacTMBI KOXXHOMY HapodoBi AOTHU, OOKW BiH BUhopMy-
€TbCH OCBITON. BCAKMI 3Hae n Te, K BOHW 00 LIbOro Yacy Bigpi3HsOTbCA Bif yCiX
iHLUMX HapoAiB, i HaBiTb Big CBOIX 3eMNSAKiB, 0OAroM, MOBOI | 6aratbMa iHLLMMMN
purcamu, 4acTKOBO ONMCaHUMW B Pi3HUX IcTopisix, 3emneonmcax, lNogopoxax i 3a-
nmnckax. OTxe, AOCUTb By[ie MeHi MOKNacTX Ha nanip ofgHy cnabky TiHb 3HUKA4Yoro
Hapi4yysa' LUbOro 6;IM3bKOro Mo CyciACcTBY 3i MHOIO Hapody, LUMX N6’ A3HNX MOiX CriB-
BITYM3HMKIB, LMX MOIX CniB6paTiB, LLLO NOXOAATb Bid €OUHOT 3i MHOIO TifKW.

KopoTKo ckaxy, Lo Kifnlbka pokKiB xuy4u B Manin Pocii, 1 Mir [OCUTb NpUcTocy-
BaTUCA 00 HaLioOHanbLHOro xapakTepy ii XXuTenis. 9 3HaWLWOB Y HUX LLIOCb MPUEMHO-
MesiaHxosniviHe, WO BiApi3HSE X, MOXIMBO Bif YCiX iHLUMX MeLUKaHLUiB 3eMHOi Kyrli.
[ns HMX BNacTMBa YBaXHICTb, FOCTPOTA, HaxXmn 40 MY3UKHM i chiBy. XNi6oconbCTBO 1
npocToTa BAadi ix CyTTEBI pycu. Y BYMHKAX Oy>e NpocTi i Hibu gewo rpy6i; y ginax
crnpasefsvBi, B pO3MOBax BiBEpTi, Xo4a 4acTo TOHKI i Ay>Xe XUTpi; y Hamipax rpyH-
TOBHI. JTIO6NSTE OXaMHICTb | YNCTOTY. 3anMatoTbCs HaMbINbLLE TUM, LLIO HANEXUTb J0
€KOHOMIi; MpautoloTb MOBINBHO, ane HaginHo. Y npucTpacTax pigko crnocTepirawTb
NoMipKoBaHiCTb. [10 HayK CXunbHi, 30aeTbes, Big npupodu. MicHi ixHi Maxe 3aBxan
TOMSMBI, ane uikasi, 0co6MBO O NOETIB, 3a4yMM, LLIO KPUIOTLCH B HUX, HEBUMYLLIE-
Ha nepefaya OyMOK i 3aBXAW BUOIMCKYOHaA IKaCb HKHICTb | HEBMHHICTb — HE3piB-
HsAHHI! LLLo Moxe 6yTr 6inbLU BpaXkaro4oro, sik criyxat, KoM MasniopocisHu BeHopamm
NPUEMHUX NITHIX OHIB, 3i6paBLUMCL FYPTOM i CMOAYM HA NaropobKy B KOJi, cniBawTb
CBOI TY>XXNuBI NicHi? — Togi NyHa, Lo BiAAAETLCA HABKOSO, MPUHOCUTL 3 NOAIB i 3 NiCiB
00 4yTNMBOIro cepus Han3BOPYLUNMBILLI TOHW!

O.l1. NaBnosckuii, 1818

{CHOBO Hapiuust Bucrymnae y [TaBIoBcbKOTO stk aGCOTOTHUI CHHOHIM 10 MOBA. /
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O06psidoeomomusauiiini 36’ a3Ku Ykpaincokux emmuogppasen...

Vyacheslav Vasylchenko

RITUAL MOTIVATIONAL CONNECTIONS OF UKRAINTIAN ETHNIC IDIOMS
(a study of the funeral phraseological units)

Phraseological units of the Ukrainian language, an origin of which relates to the traditional
funeral ceremonies, are considered in this article. The inner form of such units reflects the
stereotypes of the sacred behavior, determined by ceremonial canons. The specific charac-
ter of national perception of the world is realized in them. The symbolic nature of ceremo-
nial reality determines the appearance of ceremonial idiomatic expressions originated from
the names of the ceremonial acts.

Keywords: archetype, realem, funeral ceremony, phraseologism, ceremonial act.

Bigomi nocrarti npo moBy

MiBOeHHOpYyCcbKa MOBa, AKOK PO3MOBMANN HaLUi NepLUi NiTONMCLi, KOTPi HI6W B KOB-
yer Bif NoTony Yacy B6epernu 3anosiT npadartbkis Pycbkoro Lapctea go Hawagkis,
niBAeHHOPYCbKa MoBa. 7Koo 6aTbKM Halli ocnisanu B Aymax CBOIX XUTTS i cnasy
MiBoeHHOT Pyci, yciei cBALLEHHOI KONMCKN MOryTHbOro LlapcTtea, — MOBa, SIKOIO, Bi-
porigHo, 3By4any NpOMOBU KHA3IB KMIBCbKUX, MpabaTbKiB HALLMX LapiB npaBocnas-
HUX, CroBa M BUPa3u AKOI i MOHWMHI 3ByYaTb y CBsATOMy uckbMi. MiBaoeHHOpPYCbKa,
KaxKxy, MOBa 3 AHA Ha AeHb 3abyBa€eTbCs | BMOBKAE, i — npuinge Yyac — 3abynetbes i
BMOBKHE.

| cnoea i TiNbKW, MOXIMBO, B TYXXIIMBUX NICHAX AONETATb OO HALaKis, i cnoea ii
3HanayTb HaWAOKM B TEMHUX ANs cebe Micusax NiTonucy, NoamMBYOTLCA Ha LMX PIOHUX
He3HanoMmLiB, Ha3BYTb iX HEOOMMAAOM NepenvcysaYa i BUNpaBnsTh.

[MpoTe MOXnMBE N Take, O B 4Yacu 3HeBarn npiBOeHHOPYCbKOI MOBWU OG0B [0
Hei NPOKMHETLCA. XTO X 36epe, Sk JO6pUi CMH Npax 6aTbKiB CBOIX, 3aULLKKX MiBAEH-
HOPYCLKOrO CrI0Ba, sike 3HMKae? ix poaciaHo sin Bicnn oo Ky6aHi.

VXxe cBiTna yeara ypsgy i ocBiYeHUX foger 6n1aroBiCHOIO 3ipkolo 3acsasna Hapg
cBiToM CnoB’AHLLUMHM, | XOJHA pyca HAapOOHOCTI HE 3HMKHE, XoaHa 6ynoBa MOBU He
3PYMHYETBCA, XXOOHA NpaBocfiaBHa AyMKa He BMpe 6y3nmifgHo B LibOMY CBITi. Y Xyp-
Hani, SKMN OianbHO yTBEPOXKYE MPYHTOBHY OCBITY B HaLUi 6aTbKIiBLUWHI, yXXe noknage-
HO nepLUi KPOKM po3po6KM MIBAEHHOPYCLKOT MOBW, i, MabyTb, Ui NepLui KpOKU — no-
4aTok, ane He KiHeLb HalUMX BITYN3HAHUX OOCNIOKEHb 3 LbOro npegmerta.

K MeTtnuHeskmi AJ1. 1 83&
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Hyxoeni o6pii I'onuapa-nybaiuucma

rasuuany ([ToaraBa: ACMI, 2006, — 404 c.) 36epertu i goHECTH 10 CYy-
YACHUKIB HETJIHHI cKapOu yKpaiHCHKOI KyJIBTYpH B II IOJTaBChKUX
BUTOKaX.

Kuura M. Cremanenka «ITy6uinucernana cnaamuta Osecst ToHuapay,
Bi/I3HAUMO HacaMKiHellb, IIOBHO 1 BCeOIYHO PO3KPHMBAE IyXOBHI 0OPpii
Tonuapa-1y6JiiucTa, BOHa Ma€ He TLIbKK HAyKOBe, a il BAXOBHE 3HAYEHHSI.

Bonooumup Kanrawmnux, Muxora Dinon (m. Xapxie)

Volodymyr Kalashnyk, Mykola Filon

SPIRITUAL HORIZONS OF HONCHAR AS A PUBLICIST
(Book review of Crenanenko M.I. [Ty6uinuctuuna cnaamuua Ouecst Tonuapa (MOBH,
HABKOJIOMOBHI I festki inmi npobiemu). — [onrasa: ACMI, 2008. — 396 c.)

Keywords: Oles’ Honchar, Mykola Stepanenko.

Bigomi nocrtati npo moBy

...HKHi naxowi kBiTiB, rpannuea roctpota dap6, CONOAKNIA rofioc CONoB’s, XTO iX
onuwe? XTO Le onuule, 3Masoe, BUpa3uTb, TOMy Xi6a MOXHa BMNpoOyBaTn CBOE
o6papyBaHHA B ONUCi Menogii OfHi€el 3 NIoACbKNX MOB, 60 B Hili CTiNbKM HEBUMOBHO-
ro, HeBMOBMMOIO, HECKA3aHHOro, K i B NaxoLlax KBiTKW Ofist TUX, XTO ii He Hoxas,
AK | B XXMBINA rpi hapb Ona TUX, XTO He 6a4mB iX, fK i B CONOB’IHOMY cniBi Ans TUX
XTO MOr0 He 4yB.

Big 4oro x xvbHe B Benukopocii yaBneHHsa npo rpy6iCTb YKPaATHCbKOI YM ranunubKoi
BMMOBM? Yn Big TOro, LIO NPO LK BMMOBY CyAMnn 3a OykBamu, HE 3Hauu, Lo
NiBOEHHOPYC, YKpaiHeLb Y1 rannmyaHuH HIKonM He BUMOBNSE UMX OYKB Tak, fK BU-
MOBMAIOTLCA BOHM Yy Benunkopocii; um Big Toro wie, Lo cnosa, fKi BUMOBSKOTLCSA
He TakK, K MU 3BUKN YyTU iX 3 QUTUHCTBA, 34aKTbCA HAM YUMCb HEMNPaBUSIbHUM,
NMOTBOPHUM i CMILLIHUM.

Xoua 3icTaBneHHA 1 He OOKa30Bi, CKaXemMo, OfHaK, AN NMOSACHEeHHS HaLloro po-
3yMiHHA [OOPOrnacHoOCTi NiIBAEHHOPYCbKOI MOBM, LU0, AKLLO MOSIbCbKa MOBa 3a CBO-
iM webeTaHHAM | 6PEHbKOTOM, 3a UMM OpXMEHHAM nogibHa B ycTax npekpacHoi
nonbky 0o apdu, ritapu, rycnis, i NiBHIYHOPYCbKa PIi3KiCTIO CBOIX TOHIB MofibHa To
0O CKpUMKW, TO A0 KfapHeTa, TO MoBa NiBOEHHOPYCa CBOEK M’AKICTIO U HKHICTIO
CXOXa TO OO0 BiONOH4Yeni, To 4O (enTH, i 3aranbHO0 Menogieo HabnmxaeTbcs OO
LIepKOBHOCIIOB’AHCbKOI, fIKa 3BY4UTb BENIMYaBMM OpPraHoM.

Hasea moBwu NiBAEHHOPYCbLKOT, NiIBAEHHO-3aXiAHOI PYCbKOi (TO6TO ManopycbKoi
i YepBOHOPYCLKOI, abo yKpaiHCbKOi W ranuubkoi), 6arato B YoMy BigMiHHOI Bif
POCICbKOi, MiBHIYHO-CXiAHOT PYCbKOi (TOGTO BENMKOPYCbKOI), Hacnpaegi Hane-
XUTb Til MOBI, KOt roBopsTh Yy lMiBAeHHIn Pocii ryéepHii — Kuiscbka, HepHiris-
cbka, lMontaBcbka, KatepuHocnaecbka, 4YacTuHa BOpOHi3bKOi i XepCOHCHKOT,
3emnsa Bincbka YopHomopcbkoro, rybepHii MNMoginscbka tTa BonnHebka, YactuHa
NUTOBCbKUX rybepHin — BineHcbkoi i MTpogHEHCHKOI, | Marxe Bca MannynHa; cno-
BOM, Ha3Ba NiBAeHHOPYCbKa MOBa NoBMHHA BYyTU MPUCBOEHA Tii MOBI, SKOK PO3-
mMosnsie noHan 10 000 000 cnos'sH, KOTPI NpoOXuMBaKTb Ha NiBAHi Pocii i Ha nis-
OeHb Big Pocii i aKoto nicHi cniBatoTbCA HaBIiTb Y camili MonbLui.
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